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 ΓΕΝΕΣΙΣ 1 
 

רֶץ׃ ָֽ אָּ ת הָּ אֵֵ֥ יִם וְּ מִַׁ֖ ת הַשָּ ים אֵֵ֥ ָ֣א אֱלֹהִִ֑ רָּ ית בָּ רֵאשִִׁ֖  ἐν ἀρχῇ ἐποίησεν ὁ θεὸς τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν בְּ
1 

 In the beginning God created
1
 the heavens

2
 and the earth.

3
 

In the beginning of God creating the heavens and the earth.
4 

 

הו  ב ֹ֔ הוּ֙ וָּ ה ת ֹ֨ ֵ֥ תָּ יְּ ָֽ רֶץ הָּ אָָּ֗ הָּ   5וְּ
וֹם   הִ֑ ָ֣י תְּ נֵ שֶךְ עַל־פְּ ח ִׁ֖  וְּ

יִם׃ ָֽ נֵֵ֥י הַמָּ פֶת עַל־פְּ רַחִֶׁ֖ ים מְּ וחַ אֱלֹהִֹ֔ רָ֣  וְּ

ἡ δὲ γῆ ἦν ἀόρατος καὶ ἀκατασκεύαστος6 
καὶ σκότος ἐπάνω τῆς ἀβύσσου  
καὶ πνεῦμα θεοῦ ἐπεφέρετο ἐπάνω τοῦ ὕδατος7 

2 

ים   וַי ֵ֥אמֶר אֱלֹהִִׁ֖
וֹ י אִ֑ הִָ֣   ריְּ

וֹר׃  הִי־אָֽ ַֽיְּ  וַָֽ

καὶ εἶπεν ὁ θεός 
γενηθήτω φῶς  
 καὶ ἐγένετο φῶς 

3 

וֹב  וֹר כִי־טִ֑ אִׁ֖ ים אֶת־הָּ א אֱלֹהִִ֛  וַיַ ַּ֧רְּ
ים  דֵָ֣ל אֱלֹהִֹ֔  וַיַבְּ

וֹר  אִׁ֖ ין הָּ  בֵֵ֥
שֶךְ׃ ין הַח ָֽ  ובֵֵ֥

καὶ εἶδεν ὁ θεὸς τὸ φῶς ὅτι καλόν  
καὶ διεχώρισεν ὁ θεὸς  
ἀνὰ μέσον τοῦ φωτὸς  
καὶ ἀνὰ μέσον τοῦ σκότους 

4 

ים א אֱלֹהִִ֤ ֹ֨ רָּ וֹם  וַיִקְּ אוֹרּ֙ יֹ֔  ׀ לָּ
ה   לָּ ִ֑יְּ א לָּ רָּ ָ֣ שֶךְ קָּ לַח ִׁ֖  וְּ

הִי־עֵֶ֥רֶב  ַֽיְּ  וַָֽ
קֶר  הִי־ב ִׁ֖ ַֽיְּ  וַָֽ
ד׃  ָֽ  {פ}יֵ֥וֹם אֶחָּ

καὶ ἐκάλεσεν ὁ θεὸς τὸ φῶς ἡμέραν  
καὶ τὸ σκότος ἐκάλεσεν νύκτα  
καὶ ἐγένετο ἑσπέρα  
καὶ ἐγένετο πρωί  
ἡμέρα μία 

5 

ים  וַי ָ֣אמֶר אֱלֹהִֹ֔
ִ֑יִם  וֹךְ הַמָּ תָ֣ יעַ בְּ קִִׁ֖ י רָּ הִֵ֥  יְּ

יִם׃ ָֽ מָּ יִם לָּ ין מִַׁ֖ יל בֵֵ֥ דִֹ֔ י מַבְּ  וִיהִָ֣

καὶ εἶπεν ὁ θεός  
γενηθήτω στερέωμα ἐν μέσῳ τοῦ ὕδατος  
καὶ ἔστω διαχωρίζον ἀνὰ μέσον ὕδατος καὶ ὕδατος  
καὶ ἐγένετο οὕτως  

6 

JOE Antiquities of the Jews 1:30 After this, 

on the second day, he placed the heaven over 

the whole world, and separated it from the 

Ant. 1.30 μετὰ δὴ τοῦτο τῇ δευτέρᾳ τῶν ἡμερῶν τὸν οὐρανὸν τοῖς 
ὅλοις ἐπιτίθησιν ὅτ᾽αὐτὸν ἀπὸ τῶν ἄλλων διακρίνας κατ᾽αὐτὸν 
ἠξίωσε τετάχθαι κρύσταλλόν τε περιπήξας αὐτῷ καὶ νότιον αὐτὸν 

 

                                                 
1
 Josephus wrote, Ἐν ἀρχῇ ἔκτισεν (‘founded’-LXX ἐποίησεν( ὁ θεὸς τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν (Ant 1:27). cf. Matt. 

19.4, Mar. 13.19, Rom. 1.25, Rev. 4.11, 10.6. etc. 
2
 Sailhamer notes (EBC, 2:22) that Rashi believed that the “מַיִם אֵש  ’were created from ‘fire שָּ and ‘water’ יִם  He .”(מָּ

notes also that “Rashi reasoned quite simply that if the ‘heavens’ were created from fire and water in v.1, the water 

must have already been in existence prior to v.1. If such were the case, v.1 could not refer to an absolute beginning 

(traditional view) and so had to be read as a construct (cricumstantial clause).” 
3
 Sailhamer sees in רֶץ ָֽ אָּ  not ‘earth’ but rather ‘land’, referring to the land of the covenant. (EBC 2:19) הָּ

4
 There is a great deal of discussion of whether the first phrase should be taken as an absolute phrase or a construct 

phrase. The absolute yields the more traditional “In the beginning God created” whereas most who follow the 

construct argument translate the opening phrase as a temporal background, “When God began creating . . .” (c.f. 

Esp. Sailhamer, EBC and Matthews, NAC).  
5
 A hendiadys (ἕν+δια+δυσιν) construction-one concept represented by two words joined by and. For a detailed 

discussion of these terms cf. Westermann, Genesis 1-11, 103. There he uses the single term Tohuwabohu to describe 

the concept presented by the two Hebrew words. 
6
 “Scholars have noted that αορατος is a distinctive philosophical tem in Greek, used by Plato to denote the ‘unseen’ 

preexisting world of ideas (Sophits 246a-c; Theaetatus 155e; Timaeus 51a; see Hanhart 1992: 367; Harl 1986: 87; 

Rösel 1994: 31). This choice of a Greek equivalanet expresses something of Platonic cosmology in bilibcal guise, 

perhaps joining the cosmologies of Plato and Moses . . .” Ronald S. Hendel, The Text of Genesis 1-11 (New York: 

Oxford University Press, 1998), 19. 
7
 The issue of the “Gap Theory” centers around these verses and their translation as, “the earth became formless and 

void.” Mark Rooker shows convincingly that the grammar mitigates strongly against this theory in his Studies in 

Hebrew Language, Intertextuality, and Theology, 137-171. 
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other parts; and he determined it should 

stand by itself. He also placed a crystalline 

[firmament] around it, and put it together in 

a manner agreeable to the earth, and fitted it 

for giving moisture and rain, and for 

affording the advantage of the dew. 

καὶ ὑετώδη πρὸς τὴν ἀπὸ τῶν δρόσων ὠφέλειαν ἁρμοδίως τῇ γῇ 
μηχανησάμενος 

קִיעַַ֒  רָּ ָֽ ָ֣עַשׂ אֱלֹהִים֮ אֶת־הָּ  *וַיַ
ל  דֵָ֗  וַיַבְּ

יעַ   קִֹ֔ רָּ ָֽ יִםּ֙ אֲשֶרּ֙ מִתַָ֣חַת לָּ  בִֵ֤ין הַמַֹ֨
יעַ   קִִ֑ רָּ ָֽ ָ֣ל לָּ ר מֵעַ יִם אֲשִֶׁ֖  ובֵָ֣ין הַמַֹ֔

ן׃ הִי־כֵָֽ ַֽיְּ  וַָֽ

καὶ ἐποίησεν ὁ θεὸς τὸ στερέωμα  
καὶ διεχώρισεν ὁ θεὸς  
ἀνὰ μέσον τοῦ ὕδατος ὃ ἦν ὑποκάτω τοῦ στερεώματος  
καὶ ἀνὰ μέσον τοῦ ὕδατος τοῦ ἐπάνω τοῦ στερεώματος 
(no Greek for this clause)! 

7 

ִ֑יִם  מָּ יעַ שָּ קִִׁ֖ רָּ ָֽ ים לָּ א אֱלֹהִִ֛ רָּ   וַיִקְּ
הִי־עֵֶ֥רֶב  ַֽיְּ  וַָֽ
קֶר  הִי־ב ִׁ֖ ַֽיְּ  וַָֽ
י׃  יֵ֥וֹם שֵנִָֽ

καὶ ἐκάλεσεν ὁ θεὸς τὸ στερέωμα οὐρανόν  
καὶ εἶδεν ὁ θεὸς ὅτι καλόν  
καὶ ἐγένετο ἑσπέρα  
καὶ ἐγένετο πρωί  
ἡμέρα δευτέρα 

8 

ים   וַי ָ֣אמֶר אֱלֹהִָ֗
ד  וֹם אֶחָֹּ֔ קָ֣ יִםּ֙ אֶל־מָּ מַֹ֨ יִם מִתִַ֤חַת הַשָּ ו הַמַַּ֜ וֹ֨  יִקָּ

ִ֑ה  שָּ ה הַיַבָּ אִֶׁ֖ רָּ תֵָֽ  וְּ
ן׃ הִי־כֵָֽ ַֽיְּ  וַָֽ

καὶ εἶπεν ὁ θεός  
συναχθήτω τὸ ὕδωρ τὸ ὑποκάτω τοῦ οὐρανοῦ εἰς συναγωγὴν μίαν  
καὶ ὀφθήτω ἡ ξηρά  
καὶ ἐγένετο οὕτως  
καὶ συνήχθη τὸ ὕδωρ  
τὸ ὑποκάτω τοῦ οὐρανοῦ εἰς τὰς συναγωγὰς αὐτῶν  
καὶ ὤφθη ἡ ξηρά 

9 

 
Interesting that the LXX does not leave it as, “and it was so” but repeats 

command, doing what some of the verses do by stating what will happen in one 

verse and telling how it happened in the next. 

 

ים א אֱלֹהִִ֤ ֹ֨ רָּ רֶץ  וַיִקְּ הּ֙ אֶֹ֔ שָּ  ׀ לַיַבָּ
ים   ָ֣א יַמִִ֑ רָּ יִם קָּ וֵֵ֥ה הַמִַׁ֖ מִקְּ  ולְּ

וֹב׃ ים כִי־טָֽ א אֱלֹהִִׁ֖ ֵַֽ֥רְּ  וַיַ

καὶ ἐκάλεσεν ὁ θεὸς τὴν ξηρὰν γῆν  
καὶ τὰ συστήματα τῶν ὑδάτων ἐκάλεσεν θαλάσσας  
καὶ εἶδεν ὁ θεὸς ὅτι καλόν 

10 

ים   וַי ָ֣אמֶר אֱלֹהִָ֗
שֶא  ּ֙רֶץּ֙ דֶֹ֔ אָּ שִֵ֤א הָּ דְּ  תַָֽ
רַע  יעַ זֶֹ֔ רִָ֣ ֵ֚שֶׂב מַזְּ  עֵ

וֹ  מִינֹ֔ רִיּ֙ לְּ שֶׂה פְּ י ע ִ֤ רִִ֞ ָ֣ץ פְּ  עֵ
ִ֑רֶץ  אָּ וֹ עַל־הָּ עוֹ־בִׁ֖ ר זַרְּ  אֲשֵֶ֥

ן׃ הִי־כֵָֽ ַֽיְּ  וַָֽ

καὶ εἶπεν ὁ θεός  
βλαστησάτω ἡ γῆ βοτάνην  
χόρτου σπεῖρον σπέρμα κατὰ γένος  
καὶ καθ᾽ ὁμοιότητα  
καὶ ξύλον κάρπιμον ποιοῦν καρπόν  
οὗ τὸ σπέρμα αὐτοῦ ἐν αὐτῷ κατὰ γένος ἐπὶ τῆς γῆς  
καὶ ἐγένετο οὕτως 

11 

שֶא רֶץ דֶֶּ֠ אַָּּ֜ א הָּ  וַתוֹצֵֹ֨
הו  מִינֵֹ֔ רַעּ֙ לְּ יעַ זֶֹ֨ רִִ֤ ָ֣שֶׂב מַזְּ  עֵ

י  רִִ֛ שֶׂה־פְּ עֵ ץ ע ָֽ  וְּ
ִ֑הו  מִינֵ וֹ לְּ עוֹ־בִׁ֖ ר זַרְּ  אֲשֵֶ֥
וֹב׃ ים כִי־טָֽ א אֱלֹהִִׁ֖ ֵַֽ֥רְּ  וַיַ

καὶ ἐξήνεγκεν ἡ γῆ βοτάνην  
χόρτου σπεῖρον σπέρμα κατὰ γένος καὶ καθ᾽ὁμοιότητα  
καὶ ξύλον κάρπιμον ποιοῦν καρπόν  
οὗ τὸ σπέρμα αὐτοῦ ἐν αὐτῷ κατὰ γένος  
ἐπὶ τῆς γῆς  
καὶ εἶδεν ὁ θεὸς ὅτι καλόν 

12 

הִי־עֵֶ֥רֶב ַֽיְּ  וַָֽ
קֶר  הִי־ב ִׁ֖ ַֽיְּ  וַָֽ
י׃ לִישִָֽ  יֵ֥וֹם שְּ

καὶ ἐγένετο ἑσπέρα  
καὶ ἐγένετο πρωί  
ἡμέρα τρίτη 

13 

ים   וַי ָ֣אמֶר אֱלֹהִָ֗
יִם  מַֹ֔ יעַ הַשָּ קִָ֣ תּ֙ בִרְּ ר  א  י מְּ הִִ֤  יְּ

ה  לָּ ִ֑יְּ ין הַיִׁ֖וֹם ובֵָ֣ין הַלָּ יל בֵֵ֥ דִִּ֕ הַבְּ  לְּ
תּ֙  ת  א  יִ֤ו לְּ הָּ ים׃וְּ נִָֽ שָּ ים וְּ מִִׁ֖ יָּ ים ולְּ וֹעֲדִֹ֔ מָ֣  ולְּ

καὶ εἶπεν ὁ θεός  
γενηθήτωσαν φωστῆρες ἐν τῷ στερεώματι τοῦ οὐρανοῦ  
εἰς φαῦσιν τῆς γῆς  
τοῦ διαχωρίζειν ἀνὰ μέσον τῆς ἡμέρας καὶ ἀνὰ μέσον τῆς νυκτὸς  
καὶ ἔστωσαν εἰς σημεῖα καὶ εἰς καιροὺς καὶ εἰς ἡμέρας καὶ εἰς ἐνιαυτοὺς 

14 
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יִם  מַֹ֔ יעַ הַשָּ קִָ֣ תּ֙ בִרְּ אוֹר  יִ֤ו לִמְּ הָּ  וְּ
ִ֑רֶץ  אָּ יר עַל־הָּ אִִׁ֖ הָּ  לְּ

ן׃ הִי־כֵָֽ ַֽיְּ  וַָֽ

καὶ ἔστωσαν εἰς φαῦσιν ἐν τῷ στερεώματι τοῦ οὐρανοῦ  
ὥστε φαίνειν ἐπὶ τῆς γῆς  
καὶ ἐγένετο οὕτως 

15 

ים  ָ֣עַשׂ אֱלֹהִֹ֔  וַיַ
לִִ֑ים  ד  ת הַגְּ ר ִׁ֖ א  נֵֵ֥י הַמְּ  אֶת־שְּ

וֹם   שֶָ֣לֶת הַיֹ֔ מֶמְּ ּ֙ לְּ ל וֹר הַגָּד  אִ֤  אֶת־הַמָּ
ה   לָּ יְּ שֶָ֣לֶת הַלַֹ֔ מֶמְּ ןּ֙ לְּ ט  וֹר הַקָּ אִ֤ אֶת־הַמָּ  וְּ

ים׃ בִָֽ וֹכָּ ת הַכָֽ אִֵׁ֖  וְּ

καὶ ἐποίησεν ὁ θεὸς  
τοὺς δύο φωστῆρας τοὺς μεγάλους  
 τὸν φωστῆρα τὸν μέγαν εἰς ἀρχὰς τῆς ἡμέρας  
 καὶ τὸν φωστῆρα τὸν ἐλάσσω εἰς ἀρχὰς τῆς νυκτός  
καὶ τοὺς ἀστέρας 

16 

ִ֑יִם  מָּ יעַ הַשָּ קִָ֣ ים בִרְּ ִ֛ם אֱלֹהִִׁ֖ תָּ ן א   וַיִתֵֵ֥
רֶץ׃ ָֽ אָּ יר עַל־הָּ אִִׁ֖ הָּ  לְּ

καὶ ἔθετο αὐτοὺς ὁ θεὸς ἐν τῷ στερεώματι τοῦ οὐρανοῦ  
ὥστε φαίνειν ἐπὶ τῆς γῆς 

17 

 ּ֙ ל ש  לִמְּ ה בַ יָ֣וֹם ובַ וְּ לָּ יְּ  לַֹ֔
שֶךְ  וֹר ובֵָ֣ין הַח ִ֑ אִׁ֖ ין הָּ יל בֵֵ֥ דִֹ֔ הַבְּ לְּ  וָֽ

וֹב׃ ים כִי־טָֽ א אֱלֹהִִׁ֖ ֵַֽ֥רְּ  וַיַ

καὶ ἄρχειν τῆς ἡμέρας καὶ τῆς νυκτὸς  
καὶ διαχωρίζειν ἀνὰ μέσον τοῦ φωτὸς καὶ ἀνὰ μέσον τοῦ σκότους  
καὶ εἶδεν ὁ θεὸς ὅτι καλόν 

18 

הִי־עֵֶ֥רֶב  ַֽיְּ  וַָֽ
קֶר  הִי־ב ִׁ֖ ַֽיְּ  וַָֽ
י׃ בִיעִָֽ  יֵ֥וֹם רְּ

καὶ ἐγένετο ἑσπέρα  
καὶ ἐγένετο πρωί  
ἡμέρα τετάρτη 

19 

ים  וַי ָ֣אמֶר אֱלֹהִֹ֔
יִם  ו הַמַֹ֔ צָ֣ רְּ  יִשְּ

ִ֑ה  ָ֣פֶש חַיָּ רֶץ נֶ  שִֶׁ֖
רֶץ  אָֹּ֔ עוֹפֵָ֣ף עַל־הָּ עוֹףּ֙ יְּ  וְּ

יעַ  קִֵ֥ נִֵׁ֖י רְּ יִם׃עַל־פְּ ָֽ מָּ  הַשָּ

καὶ εἶπεν ὁ θεός  
ἐξαγαγέτω τὰ ὕδατα  
ἑρπετὰ ψυχῶν ζωσῶν  
καὶ πετεινὰ πετόμενα ἐπὶ τῆς γῆς  
κατὰ τὸ στερέωμα τοῦ οὐρανοῦ  
καὶ ἐγένετο οὕτως 

20 

 Why not a passive? 
 

ים  ָ֣א אֱלֹהִֹ֔ רָּ  וַיִבְּ
לִִ֑ים   ד   אֶת־הַתַנִינִִׁ֖ם הַגְּ
ָ֣ה  חַיָּ ָ֣פֶש הַָֽ ל־נֶ אֵָ֣ת כָּ שֶׂת  וְּ מֶֶ֡ ר  ָֽ  ׀ הָּ
ם    ינֵהֶָ֗ מִָֽ יִם לְּ ו הַמַַּ֜ צֹ֨ רְּ ָֽ  אֲשֶר֩ שָּ
הו  מִינֵֹ֔ נָּףּ֙ לְּ וֹף כָּ ל־עִ֤ ת כָּ אֵֹ֨  וְּ

וֹב׃  ים כִי־טָֽ א אֱלֹהִִׁ֖ ֵַֽ֥רְּ  וַיַ

καὶ ἐποίησεν ὁ θεὸς  
τὰ κήτη τὰ μεγάλα  
καὶ πᾶσαν ψυχὴν ζῴων ἑρπετῶν  
 ἃ ἐξήγαγεν τὰ ὕδατα κατὰ γένη αὐτῶν  
καὶ πᾶν πετεινὸν πτερωτὸν κατὰ γένος  
καὶ εἶδεν ὁ θεὸς ὅτι καλά 

21 

ר  ים לֵאמ ִ֑ ִ֛ם אֱלֹהִִׁ֖ תָּ בָּ רֶךְ א   וַיְּ
ו  רָ֣  פְּ
ו  בָ֗  ורְּ

ים  יִםּ֙ בַיַמִֹ֔ ו אֶת־הַמַֹ֨ אִ֤  ומִלְּ
רֶץ׃ ָֽ אָּ רֶב בָּ וֹף יִֵ֥ עִׁ֖ הָּ  וְּ

καὶ ηὐλόγησεν αὐτὰ ὁ θεὸς λέγων  
αὐξάνεσθε  
καὶ πληθύνεσθε  
καὶ πληρώσατε τὰ ὕδατα ἐν ταῖς θαλάσσαις  
καὶ τὰ πετεινὰ πληθυνέσθωσαν ἐπὶ τῆς γῆς 

22 

הִי־עֵֶ֥רֶב  ַֽיְּ  וַָֽ
קֶר  הִי־ב ִׁ֖ ַֽיְּ  וַָֽ
י׃  יֵ֥וֹם חֲמִישִָֽ

καὶ ἐγένετο ἑσπέρα  
καὶ ἐγένετο πρωί  
ἡμέρα πέμπτη 

23 

ים   וַי ָ֣אמֶר אֱלֹהִָ֗
רֶץ  אַָּּ֜ א הָּ  תוֹצֵֹ֨

הּ  מִינָֹּ֔ הּ֙ לְּ ִ֤פֶש חַיָּ  נֶ
ה ֵ֥ הֵמָּ   בְּ
מֶשׂ  רִֶ֛  וָּ

רֶץ  תוֹ־אִֶׁ֖ יְּ חַָֽ  וְּ
ִ֑הּ  מִינָּ  לְּ

καὶ εἶπεν ὁ θεός  
ἐξαγαγέτω ἡ γῆ  
ψυχὴν ζῶσαν κατὰ γένος  
τετράποδα  
καὶ ἑρπετὰ  
καὶ θηρία τῆς γῆς  
κατὰ γένος  
καὶ ἐγένετο οὕτως 

24 
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ן הִי־כֵָֽ ַֽיְּ  וַָֽ

ָ֣עַשׂ אֱלֹהִים֩   וַיַ
הּ  מִינָָּ֗ רֶץ לְּ אַָּּ֜ ת הָּ  אֶת־חַיַֹ֨

אֶת־ הּ֙ וְּ הֵמָּ הּ  הַבְּ מִינָֹּ֔  לְּ
ִ֑הו  מִינֵ ה לְּ ִׁ֖ מָּ אֲדָּ ָֽ מֶשׂ הָּ ל־רֵֶ֥ אִֵ֛ת כָּ  וְּ

וֹב׃ ים כִי־טָֽ א אֱלֹהִִׁ֖ ֵַֽ֥רְּ  וַיַ

καὶ ἐποίησεν ὁ θεὸς  
τὰ θηρία τῆς γῆς κατὰ γένος  
καὶ τὰ κτήνη κατὰ γένος  
καὶ πάντα τὰ ἑρπετὰ τῆς γῆς κατὰ γένος αὐτῶν  
καὶ εἶδεν ὁ θεὸς ὅτι καλά 

25 

ים וַי ָ֣אמֶר  אֱלֹהִֹ֔

מותִֵ֑ נו כִדְּ מִֵׁ֖ צַלְּ ם בְּ ִ֛ דָּ ה אָּ   נונַָֽעֲשֵֶׂ֥
דו֩  יִרְּ  וְּ

ם  ת הַיַָּּ֜ גַֹ֨  בִדְּ
יִם  מַָ֗ וֹף הַשָּ עָ֣  ובְּ

הּ֙  הֵמָּ  ובַבְּ
רֶץ  אָֹּ֔ ל־הָּ כָּ  ובְּ
מֶשׂ  רִֶׁ֖ ל־הָּ כָּ רֶץ׃ובְּ ָֽ אָּ שׂ עַל־הָּ מֵֵ֥ ר  ָֽ  הָּ

καὶ εἶπεν ὁ θεός 
ποιήσωμεν ἄνθρωπον κατ᾽ εἰκόνα ἡμετέραν καὶ καθ᾽ ὁμοίωσιν  
καὶ ἀρχέτωσαν  
τῶν ἰχθύων τῆς θαλάσσης  
καὶ τῶν πετεινῶν τοῦ οὐρανοῦ  
καὶ τῶν κτηνῶν  
καὶ πάσης τῆς γῆς  
καὶ πάντων τῶν ἑρπετῶν τῶν ἑρπόντων ἐπὶ τῆς γῆς 

26 

ים א אֱלֹהִִ֤ ֹ֨ רָּ וֹ וַיִבְּ מֹ֔ צַלְּ םּ֙ בְּ דָּ אָּ ָֽ  ׀ אֶת־הָּ

וֹ  תִ֑ ָ֣א א  רָּ ים בָּ לֶם אֱלֹהִִׁ֖ צֵֶ֥  בְּ

ם׃ ָֽ תָּ א א  ֵ֥ רָּ ה בָּ ִׁ֖ קֵבָּ ֵ֥ר ונְּ  זָּכָּ

καὶ ἐποίησεν ὁ θεὸς τὸν ἄνθρωπον  
κατ᾽ εἰκόνα θεοῦ ἐποίησεν αὐτόν  
ἄρσεν καὶ θῆλυ ἐποίησεν αὐτούς 

27 

ם֮ אֱלֹהִיםַ֒  תָּ ָ֣רֶךְ א  בָּ  וַיְּ
ים ם אֱלֹהִָ֗ הֶַּ֜ אמֶר לָּ   וַי ֹ֨

ִ֑הָּ  ש  כִבְּ רֶץ וְּ ִׁ֖ אָּ ו אֶת־הָּ אֵ֥ ו ומִלְּ בִ֛ ו ורְּ רֵ֥  פְּ
יִם  מַֹ֔ וֹף הַשָּ עָ֣ םּ֙ ובְּ ִ֤ת הַיָּ גַ ו בִדְּ דִ֞  ורְּ
רֶץ ָֽ אָּ שֶׂת עַל־הָּ מֵֶ֥ ר  ָֽ ִׁ֖ה הָּ ל־חַיָּ כָּ  ובְּ

καὶ ηὐλόγησεν αὐτοὺς ὁ θεὸς λέγων  
αὐξάνεσθε καὶ πληθύνεσθε καὶ πληρώσατε τὴν γῆν καὶ κατακυριεύσατε αὐτῆς  
καὶ ἄρχετε τῶν ἰχθύων τῆς θαλάσσης καὶ τῶν πετεινῶν τοῦ οὐρανοῦ  
καὶ πάντων τῶν κτηνῶν καὶ πάσης τῆς γῆς  
καὶ πάντων τῶν ἑρπετῶν τῶν ἑρπόντων ἐπὶ τῆς γῆς 

28 

ים   וַי ָ֣אמֶר אֱלֹהִָ֗

ם  כֶַּ֜ תִי לָּ תַֹ֨  הִנֵה֩ נָּ

ָ֣שֶׂב ל־עֵ  ׀  אֶת־כָּ

רֶץ  אָֹּ֔ ל־הָּ ָ֣י כָּ נֵ רַע אֲשֶרּ֙ עַל־פְּ עַ זֶָ֗ רֵָ֣ ז 
ִַּ֑֧רַע  עַ זָּ רֵָ֣ רִי־עִֵׁ֖ץ ז  וֹ פְּ עִֵ֛ץ אֲשֶר־בֵ֥ ל־הָּ אֶת־כָּ  וְּ

ה׃ ָֽ לָּ כְּ אָּ יִֶׁ֖ה לְּ הְּ כֵֶ֥ם יִָֽ  לָּ

καὶ εἶπεν ὁ θεός  
ἰδοὺ δέδωκα ὑμῖν  
πᾶν χόρτον σπόριμον  
σπεῖρον σπέρμα ὅ ἐστιν ἐπάνω πάσης τῆς γῆς  
καὶ πᾶν ξύλον ὃ ἔχει ἐν ἑαυτῷ καρπὸν σπέρματος σπορίμου  
ὑμῖν ἔσται εἰς βρῶσιν 

29 

רֶץ  אָּ ָ֣ת הֶָּּ֠ ל־חַיַ כָּ לְּ  וָֽ

יִם  מַַּ֜ וֹף הַשָּ ל־עֹ֨ כָּ  ולְּ

ל כ ָ֣ רֶץ  ולְּ אָָּ֗  ׀ רוֹמֵָ֣שׂ עַל־הָּ

ה  ָ֣פֶש חַיָֹּ֔  אֲשֶר־בוֹּ֙ נֶ

ִ֑ה לָּ כְּ אָּ ֵַֽ֥רֶק עִֵׁ֖שֶׂב לְּ ל־יֶ  אֶת־כָּ

ן׃ הִי־כֵָֽ ַֽיְּ  וַָֽ

καὶ πᾶσι τοῖς θηρίοις τῆς γῆς  
καὶ πᾶσι τοῖς πετεινοῖς τοῦ οὐρανοῦ  
καὶ παντὶ ἑρπετῷ τῷ ἕρποντι ἐπὶ τῆς γῆς  
ὃ ἔχει ἐν ἑαυτῷ ψυχὴν ζωῆς  
πάντα χόρτον χλωρὸν εἰς βρῶσιν  
καὶ ἐγένετο οὕτως 

30 

ה  שָֹּׂ֔ ל־אֲשֶָ֣ר עָּ א אֱלֹהִיםּ֙ אֶת־כָּ ִַּ֤֧רְּ  וַיַ

ד  א ִ֑ וֹב מְּ הִנֵה־טִׁ֖  וְּ

הִי־עֵֶ֥רֶב  ַֽיְּ  וַָֽ

קֶר  הִי־ב ִׁ֖ ַֽיְּ  וַָֽ

י׃  יֵ֥וֹם הַשִשִָֽ

καὶ εἶδεν ὁ θεὸς τὰ πάντα ὅσα ἐποίησεν  
καὶ ἰδοὺ καλὰ λίαν  
καὶ ἐγένετο ἑσπέρα  
καὶ ἐγένετο πρωί  
ἡμέρα ἕκτη 

31 

 


